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AHHOTAIUS: 68 cambe peub udem 0 pazpadbomre HOGOU MEMOOUKY AHAUZA OUHAMUKU 3HAYEHUS CNI06A, 8 OC-
HOBe KOMOPOIL ledcam COnOCmasienusi He MOAbKO C8e0eHUll, COOEPAHCAUUXC 8 MOTKOBBIX CIOBAPAX, U OAHHBIX
accoyuamugno2o IKCnepumMenma, Ho CONOCMAaBIEeHUs IMUMONOLULECKUX, TEKCUUECKUX, ACCOYUAMUBHBIX OAHHBIX
U pe3yIbmamos WKAIUposanus. Ima memoouxa mpyooemKa, Ho OHA NO3605em NPOCIeOUMb NPOYECCYAIbHOCTb
UBMEHEeHUs 3HAUEeHUsL C08A U 0aem NOMEHYUATbHYIO KAPIUHy OUHAMUKY closa. Llens ucciedosanus — gvisenenue
NCUXOTUHSBUCIUYECKUX (PAKMOPO8, GIUAIOWUX HA OUHAMUKY 3HaueHus c1oea. Mccrnedosanue npoooumcs Ha
Mamepuane HemeyKkoeo U pycckozo A3uikos. [Ipedmem uccnedosanusn — cooepoicamenvras OUHAMUKA 3HAYEHUs
cno6a. OCHOBHOU MemMOO UCCAeD08AHUA — CB0DOOHBIU ACCOYUAMUBHBLU IKCNEPUMEH, OONOTHUMENbHbIE — AHAU3
OAHHBIX IMUMONO2UHECKUX CI08aApell, aHAU3 OeQUHUYUT OIKOBBIX CII0BAPEN, MOOETUPOBAHUE CEMANMUYECKUX
noneil, AHanu3 OAHHBIX ACCOYUAMUBHBIX ClO8apell. B kauecmee mamepuana uccnedo8anus UCHOIb3VIOMCs HeMely-
xue smumonozuueckue ciosapu DUDEN, F. KLUGE, J. und W. Grimm u pycckue crosapu noo pedakyueti M. @a-
cmepa, A. B. Cemenosa, H. M. llanckozo, A. Ilpeobpasicencrkozo; monxogule crosapu nemeykoeo sa3vika DUDEN,
E. Agricola, R. Wahrig-Burfeind u monxoevie crosapu pycckoeo sazvika nod pedaxyueti T. @. E@pemosoil,
C. U. Ooucecosa, C. H. Oxcecosa u H. FO. Ll6e0060ii, moIKosblll C106apb PYCCKO20 A3bIKA NOO pedaryuell
. H. Yuwakosa, BAC; oannvie nemeyroeo mezaypyca OPENTHESAURUS.de u danuvie Pyccrkozo accoyuamug-
HO20 CI06apsl, @ MAKICe OaHHbIE NPOBEOCHHO20 HAMU C60D00H020 ACCOYUAMUBHOL0 IKCNEPUMEHMA C HOCUMENS-
MU HeMeyKou 1 pyCcKoll TUHSBOKYIbIMYPbL. B pesynivmame 6bL10 yCmanogieHo, 4mo mMHozue peakyuiu, Komopule
npeocmasiAom 3nadumole Ojisi HOCUMENs, sA3bIKA KOMHUOHEHMbl NOHAMUSL, COBNAOAIOM 8 HEMEYKOM U PYCCKOM
AZBIKAX, YO MOJICEN YKA3LI8ATNb HA YCMOUYUBOCb CINPYKIYPbL 3HAUEHUS, HeCMOMPSL HA 6Ce 803MOICHBLE UMe-
Henusi ee nepugheputeckux KOMNOHeHmos. SHAUUMeIbHO 603pacmaloujee Kou4ecmeo HeeamueHbIX peaKyul
ceudemenbemeyem o Hayaie CImpyKnypHO-co0epiIcamensHoll nepecmpolixu cioea. Pezynomamol uccreoosanus
NO3BOAIOM GbIACHUNbG OOMUHAHNY USMEHEHUsl 3HAYEHUsL CTI0BA, YMO YPE36bIUAIHO BAIICHO OISl MEOpUl Peuegoll
deamenvrocmu. C nomowplo Haweli MemoouKu 8epoanrbHo20 OUAZHOCUPOBAHUS OUHAMUKU 3HAYEHUs peuieH
00UH U3 RPUHYUNUATLHO BAJICHBIX 60NPOCO8 MEOPUL PEUesoll 0esimelbHOCHIUL: Meopemudeck 000CHO8AN U IKC-
NePUMEHMAIbHO 6epUPUYUPOBAH NCUXOTOSUUECKU AKIYATbHLIN CUCTNEMOO0OPA3VIOWUL KOMIOHEHM OUHAMUKU
3HAYEHUs CTI08A, M. e. BblOeeH NeMEeHN, «3aANYCKAIOWUN» OUHAMUKY 3HAYEeHUs CTI08d.

KuioueBble ci10Ba: ounamura 3Havenus, accoyuamusHblil IKCNepumMenn, Cmpame2uu AcCoyuupo8anusl, Accoyil-
amueHvle Nos, usMeHenue KOHHOMayuu.

Abstract: the paper discusses the development of a new technique of analysis of the dynamics of lexical meaning.
The technique is based on the comparison of the data from explanatory dictionaries, associative experiments, it
also uses etymological, lexical and associative data and the results of scaling. Thought the technique is rather
time- and effort-consuming, it allows the researcher to trace the process of change of lexical meaning of the word.
It also presents a picture of the potential changes of the word meaning. The aim of the present research is to
elicit psycholinguistic factors that influence the process of the change of the word meaning. The research is based
on the data from the German and Russian languages. The research is focused on the dynamics of the lexical
meaning of the word. The main method used in the research is a free associative experiment. Additionally, the
analysis of data from etymological dictionaries and definitions of explanatory dictionaries, as well as modeling
of lexical fields and the analysis of associative dictionaries were used. The data was obtained from the German
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etymological dictionaries, e.g., DUDEN, F. KLUGE, J. und W. Grimm s, and Russian dictionaries by M. Vasmer,

A. V. Semenov, N. M. Shansky, A. Preobrazhensky, German explanatory dictionaries DUDEN, E. Agricola,

R. Wahrig-Burfeind, Russian explanatory dictionaries by T. F. Efremova, S. I. Ozhegov, S. I. Ozhegov and
N. Yu. Shvedova, D. N. Ushakov and others. Also the data came from the German thesaurus OPENTESAURUS.

de, and the Russian associative dictionary, and the free associative experiment in which speakers of German and
Russian took part. The study demonstrated that a lot of reactions which explicate important semantic components,

are shared by the speakers of German and Russian. This may prove the stability of the semantic structure of the
lexical meaning despite possible changes of its peripheral components. A rapidly growing number of negative
reactions is the sign of the beginning of the structural and semantic changes in the word meaning. The results of
the research demonstrate the dominant component in the changing lexical meaning. To conclude, the technique
of verbal diagnosis of the dynamics of word meaning allows the linguists to solve one of the most acute problems
of the theory of speech activity: it substantiates and experimentally verifies psychologically important systemic
component of the dynamics of the changes in the lexical meaning, i.e., it establishes the element which triggers
semantic changes.

Key words: value dynamics, associative experiment, association strategies, associative fields, connotation change.

AccoIaTHBHBIN SKCTIEPUMEHT (ajee — AD) HCTIONb-
3yetcst B Hayke ¢ 20-x rr. XX B. Ho on mo-mpexxnemy
SIBISIETCS CAMBIM JEHCTBEHHBIM CITOCOO0OM 00HApY KEHHUS
[TyOMHHBIX aCCOIMATUBHBIX CBSI3€H CJIOBa U MMOTOMY
MOXET 0OCITy)KUBATh Pa3HbIC METOIUKH aHAJH3a CIOBA.

10. H. KapaynoB oTrmedaeT, 4To CIIOBO B CO3HAHUU
YeJIOBeKa «COTHSAMHU HUTEH TSHETCS K APYTUM CIIOBAM»
[1, c. 751], TpeOysi cBOCOOPA3HOIO CMBICIOBOTO «IIPO-
JoJbKeHUs». Takue Jerko BOCIpOU3BOUMBIE «IIPOAOJI-
YKEHHsD» 00yCIIOBICHBI COICPKaHUEM aCCOLIMATHBHO-BEP-
OaJBHBIX CETCH U TIOATOMY IPOSBIISIOTCS B PE3yIbTaTax
AD.

C momomnipro AD GoJiee HENMOCPENCTBEHHO BBISBIIS-
IOTCS CYOBEKTUBHBIC aCCOIIMATHBHBIC CBSI3H CJIOB, KOTO-
pBIe MOYKHO TIPENCTaBUTHh B MOIEIH aCCOIMATHBHOTO
moJisi cioBa-ctumyiia (manee — All), dpopmupyemoro B
CO3HAHHU YEJIOBEKa, a TAKXKE OIPEACIHTh XapaKkTep ce-
MaHTHYECKUX CBsi3ei cioB BHyTpu All — mHTEepnpeTa-
TUBHOTO KOHCTPYKTa, KOTOPBIA 0OBbenUHsSET B cebe
BHYTpPEHHHE U BHEIIHUE CBA3HM U OTHOLUEHHS CJIOBA KaK
eIMHUIIBI si3bIKa [2]. AD peructpupyer BepOaiIbHbIE U
HeBepOaIbHBIC ACCOIMATUBHBIC CBSI3H CIIOBA U AAET BO3-
MOXHOCTh BEpUPHUIIMPOBATH MPEATIONOKEHHS O CTPYK-
TYpe M COCPKAHNH JEKCHUCCKOTO 3HAYCHUS, KOTOPHIC
OBLTH BBIABHHYTH HA OCHOBAHUU Je()UHUIIMOHHOTO
aHaJIM3a U METo/Ia CEMAaHTUIECKUX 1moJiei. CIoBapsk, Kak
H3BECTHO, OTPAKAET OTHOCHUTEIBHO YCTOWYIMBOE WHBA-
pHaHTHOE 3HAUCHHE, HO HE OTPaKaeT MepUPEePHICCKUX
CBsI3CH U 3HAUCHHH CJIOB, KOTOPHIE TOPOXKAAIOTCS yCII0-
BHSIMH KOHKPETHOM pEUeBOM NESATCIBHOCTH, TTOITOMY
HauboJee pe3yabTaTUBHBIM MPEICTABISAETCS COIIOCTaB-
JIEHHUE JaHHbBIX, IPUBEJICHHBIX B CJIOBApPAX, U PE3yJIbTaTOB
CBOOOHOTO aCCOIIMATUBHOIO FKcTiepuMenTa. Ha ocHoBe
TaKOTO COIOCTABJIEHHS MOXKHO BBISIBUTH CMBICIIOBOE SIAPO
ATl cnosa, akTyaJbHOE i1 HOCUTENIEH SI3bIKa, U yCTa-
HOBUTH NMOTCHIIMAJIBLHBIC COYCTATECIBHBIC CBA3H CJO-
Ba-CTUMYJa C APYTHUMH Jekcemamu. [lo MHEHHIO
A. A. 3aneBckol, «eciu IMOHMMaHWE CJIOBa MPH €ro
BOCTIPHATHH TIPEICTABISIET cOO0W MEpEKOTNPOBAHIE C

€CTECTBEHHOTO SI3bIKAa Ha CMBICTIOBOMU... TO c80000HbIE
accoyuamugHvle peaKyuu, Hanpasienue KOmopuix He
npedonpeodensemcs Hu 3a0aHuemM, HU KOHMeEKCHOM,
OQ0NIHCHBL 0OOecneumy Ha2TAOHbIL Mamepuan 01 pasepa-
HUYEHUsl CEMAHMUYECKUX COCMABTSIOUUX UCCTE0YeMO20
€084 U 07151 KONUYECMBEHHO20 ONPedeseHUs UX “‘6ecoMo-
cmu’” 0ns 0bcredyemol nonyisiyuy UCnvlmyemvix» [3,
c. 64] (kypcus Haul. — A. X.). [Ipu conocraBnennu o01eit
CTPYKTYPBI aCCOLUATHBHBIX MOJIEH COOTHOCUMBIX JIEKCEM
Pa3HbBIX SI3IKOB MOYKHO MTOTYYUTh MIPEJICTABICHHUE O TOM,
KaKHhe 3Ha4CeHHUs Hanbollee aKTyaJIbHBI JUIsl HOCHUTENEH
s3bIka. Hanbornee 4acToTHBIE acCOIMAThI BKITFOUAOTCS B
AP0 3HAUCHHUS, CIUHUYIHBIC YKAa3BIBAIOT HA PEIKYIO
BKJTFOYEHHOCTB aCCOLIMATOB B PEUEBOE IIPOM3BEICHIE, HO
OTHOBPEMEHHO CBHJICTEIHCTBYIOT O ITOTCHIIMAIBHBIX
BO3MOYKHOCTSIX PacIIUpEHHs CEMaHTHYECKOH coueTae-
MOCTH JIEKCEMBI-CTIMYTa. Kak 1mokas3aiy mpensiaymme
WCCIIEI0BaHMS], IOCTENIEHHOE YBEIUYEHHUE YaCTOTHOCTH
TeX WM MUHBIX acCOLMATOB, IPOCIEKEHHOE AMAXPOHH-
YECKHU, MOXKET CBUIETEIILCTBOBATH KaK O COCTOSIBILIEMCS
M3MEHEHNU KOHHOTATUBHOTO KOMITOHEHTA 3HAYSHHUS, TAK
U O MPOJIOJDKAIONIEMCS TIEPECTPYKTYPUPOBAHUH CMBIC-
JIOBBIX OTHOIIICHHIA JIEKCEM B aCCOIIMATUBHOM II0JIC.

Wnentudukanys ciopa-CTUMYJa 3aBUCHT OT WHIH-
BUAYaJILHOTO U COITMATIBHOTO OIIBITA YEJIOBEKA, TOITOMY
B 3aBHCHMOCTH OT YPOBHS HICHTU(HUKALUI OHO TIPeNI-
CTaBJIeT OoJiee WM MEHEe Pa3BepPHYTHIH KOHTEKCT TO-
BEPXHOCTHOTO WY ITyOWHHOTO sSIpyca WHIHUBHIYaIbHO-
O JIEKCUKOHA [2, ¢. 63]. OauHaKkoBbIE peakLuu Y HOCH-
TEIEH A3BIKOB YKa3bIBAIOT HA CXOIHBIN YPOBEHB (POHOBBIX
3HaHuil uHaUBUAA. Kpome Toro, BaskKHYIO pOJIb UTpaeT
CUCTEMa aCCOLMATUBHBIX IPUBBIYEK U OLIEHOK, KOTOPbIE
CJIOKHJIMCH B COIUYME U KOTOPBIE OTPaXkKaroT crienupu-
Ky YCJIOBUH )KU3HH, S3bIKA ¥ KYJIBTYpbl. 3HAHWE UH/IUBU-
J1a 00 OKPY)KaIOIIEM MUPE BCET/Ia OTpa)kaeTcsi B uepap-
xudeckon cTpykrype All

st BEISBICHUS TUHAMUKH 3HAUCHUS CIIOBA MBI
mpeayaraeM HOBYIO METOAMKY aHAIIN3a, B OCHOBE KOTO-
PO JIEXKHUT U3BECTHAS METOIUKA aHAIN3a aCCOIHAaTOB
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B. A. IlumansHukoBoii [4]. Takass MeTOIMKa OCHOBBIBA-
€TCsI Ha COTIOCTABJICHUH HE TOJNBEKO CBEACHHMA, ColepiKa-
[IMXCSl B TOJKOBBIX CIIOBAapsIX W JAaHHBIX AD, HO M Ha
COIOCTABICHUU ATUMOJIOTUYECKHUX, JICKCHYESCKHX, aCCO-
LUATUBHBIX JAHHBIX U PE3YJIbTATOB IIKAIUPOBAHU. JTa
METOJIMKa TPYAOEMKa, HO OHa IMO3BOJISIET MPOCIIEIUTh
MPOLECCYANTbHOCTh U3MEHEHHUS 3HAYCHUS CJIOBA M AaeT
HNOTCHIIUAIBHYIO KAPTUHY TUHAMUKH CJIOBA.

DOopMUPOBaHUE OCHOB TAKOW METOIUKU CBSI3aHO C
METOJOIOTHIECKN HEM30eKHBIM YIPOIIEHHEM 00BIICH-
HOW KapTHHBI MUPA, BEIb AJIS YCTAHOBICHHUS OOIIHX
TCHICHIINI MCCIIeIOBATEh BRIHYKICH MIPUOETaTh K Ce-
MaHTHYECKOH PEIyKINU SKCIEPUMEHTAIBHBIX JaHHBIX.
[Ipu 5TOM HEOOXOIMMO OTMETHTB, UTO JJIS HAC HE BaXKCH
aHaJM3 KOHKPETHBIX aCCOIMATOB BBUJIY TOTO, YTO PeakK-
LUK PECIIOHICHTOB OyAyT B Pa3INYHBIA MOMEHT BpeMe-
HU Pa3HBIMH, TaK KaK CJIOBO BCEITIA BKIIFOUCHO B KOHKPET-
HOE YCJIOBHE PeueBOil JesiTenbHOCTU. [ HaC Ba)KHBI
CTpaTeruy acCOIMUPOBAHHUSL, KOTOPBIE OyIyT paccMOTpe-
HbI B ricciienoBanuu. OMUpasch Ha HUX, MOYKHO TOBOPUTh
0 TMHAMUKE 3HAYCHHS CII0BA.

Jlist yCcTaHOBJICHHS] TUHAMHUYECKUX TPOILIECCOB B
3HAUCHWH CJIOBA MBI 0OpamaeMcst K MCCICAOBAHNIO Ma-
TepHuasa IByX SI3BIKOB C IETHIO BEIABICHMUS KaK OOIIETO,
TaK ¥ Pa3iIYHOTO B CTPATETHSIX ACCOIMUPOBAHUS, YTOOBI
YCTaHOBUTH XOTs OBl HEKOTOPBIC 3aKOHOMEPHOCTH JHHA-
MUKH 3HAUCHHS CIIOBA.

B kadecTBe 1moka3arenpHOTO MpUMepa UCIIOIb30Ba-
HUSI MCTOJIMKH TUATHOCTHUPOBAHMS THHAMUKHI 3HAYCHUS
CJIOBa 00paTUMCsl K pacCMOTPEHHUIO TMHAMUKU CIIOBa
Arbeit | paboma B HeMeIIKOM U pyccKoM sizbikax. CiioBa
Arbeit n paboma penpe3eHTHPYIOT OAHY U3 0A30BBIX
LICHHOCTEH HeMIIeB U pycckux. U ecnm oOHapykuBaeTcst
U3MEHEHHE B CTPYKTYPE CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB,
BXOJSAIINX B 3HAUCHUE CJIOB, TO 3TO OIOCPEIOBAHHO
OTpa)kaeT AWHAMUKY OTHOIICHUS HOCHUTEICH KYIBTYPHI
K 0a30B0i IIEHHOCTH, 0003HAYEHHON CJIOBOM.

Tak kak Uit HAC BaKHO MOJICITUPOBAHUC 3HAYCHUS
MICHXOJIOTHYECKH aKTyaJbHOTO CJIOBA C IIETBIO AUATHO-
CTHKH €r0 CEMaHTHUYECKOH IBOIIOIIH, HAM HEOOXOIIMO
MPOCIEIUTh U3MEHEHUE HePAPXUUECKOTO COOTHOLICHUS
KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPbI 3HAYCHHUS U YCTAHOBUTH U3HA-
YaJIbHO STUMOJIOTHIO CJIOB.

Cornacho atuMonornueckomy ciaosapto DUDEN [5]
HeMeIKoe coBo Arbeit ‘paboTa’ TepMaHCKOTO IPOMC-
XOKICHUSI X IMEJIO 3HAYCHUE «OBITh OCUPOTEBIIINM, OBIThH
pebeHKOM, KOTOPBIN ObUT 00513aH BBITIOIHSTH TSHKEITYIO
¢dusndeckyro padoTy» (0T *orbho-s — ocupomeswuii). B
HOBO-BEPXHEHEMEIIKOM CIIOBO O3Hadallo schwere,
kérperliche Anstrengung, Miihsal, Plage / Tsxenoe du-
3MYECKOe HAINPSHKCHUE, TATOTHI, MydeHue. B aTumorno-
ruueckoM cioBape KLUGE takke oTMeYeHO, 4TO CJIOBO
Arbeit ‘pabota’ BOCXOAHUT K clioBaM Anstrengung, Miihsal
/ TspKenoe (HU3NUECKOe HANPSHKEHHE, TATOTHI U CPaBHH-
BAeTCs CO CIABIHCKUM rabota | pabcmeo [6]. B atumo-

morudyeckoM ciopape Grimm yka3aHO Ha OJU30CTh
CIIaBSTHCKOTO CIIOBA paboma W HEMEIIKOTO CJIoBa arbeit.
TUNHYIHBIM OTIMYHEM TePMAHCKUX ¥ CIIABIHCKUX SI3BIKOB
SBJISIETCS MECTOMOJIOKEHHE [VIaCHOTO B cjiore (pa- u ar-).
B croBape Takxke ykazaHo Ha CBs3b CIOB rab u knecht,
diener | cryea m cnoB roba v magd, dirne /| cnyscanka,
rabatko w kind, knabe | pebenok, marvuux. B cnoBape
yKa3aHo, 4TO TOTCKOE arbaips U IpeBHEBEPXHEHEMEITKOES
arapeit o3Hauanu die zeit, wo der tag am heiszesten, die
arbeit am schwersten, hdrtesten ist | pems, ko20a dewb
camvlii dcapkuil, paboma camasn caodicHas. CoracHo
cioBapro Grimm cJIOBO arbeit 03HAUAIO TOACHHYIO pa-
6oty B moxe. Jlajee cI0BO 03HAYAIO «BCE, YTO BBITIOI-
HEHO peMeclieHHHKaMmu». OTHAaKO B JaHHOM CIydae
Oosee ynoTpeduMbIM cTajio cioBo Werk. CioBo UCTIONb-
30BaJIOCh B 3HAYEHUU kopfarbeit, geistige arbeit,
biicherarbeit, gelehrte arbeit | ymcmeenuwiii mpyo, pa-
boma c knueot, obpasosanie. BosMoXHO ynoTpedieHue
cioBa arbeit B IepeHOCHOM 3HaYCHUU (Hanpumep, Arbeit
fiir die Zdhne | paboma ona 3y608) [7].

Takum 00pazoMm, cChlIasich Ha JaHHBIC 3TUMOJIOTH-
YECKHUX CIIOBApEeid, OTMETHM, YTO U3HAYAIBHOE 3HAYCHHE
HEMEIIKOTo cioBa Arbeit ‘pabora’ — ‘Hanpscenue’,
‘mszomol’, ‘Myuenue’.

3HaYUMOCTB pabOThI Kak 0a30BOM [IEGHHOCTH OIHCHI-
BacT B cBoeM yueHun Maptus Jlrotep. C 3Toro BpeMeHw,
COIVTACHO JAHHBIM ITUMOJIOTHYECKOTO CIIOBAaps, CIIOBO
Arbeit ‘pabota’ TepsieT YHUUMKUTEJIBHOE CONEpKaHHe
«HEJIOCTOWHAs, YTOMUTEIbHAsT Pab0oTa» M MOHUMACTCS
Kak LieJIeHaNpaBlieHHas JesITeIbHOCTh; PO eCCHOHAIIb-
Hasl JeSITeNbHOCTh uenoBeka. C aToro MomeHra Arbeit
‘paboTra’ MOHUMACTCS TAKKE KaK IPOIYKT ACSTCILHOCTH.

B cnosape H. M. Illanckoro yka3aHo, 4TO CJIOBO
paboma 3aMMCTBOBAHO M3 CTAPOCIIABSIHCKOTO s13bIKa. OHO
BOCXOJIUT K 00IIeCIaBsIHCKOMY *orbota, KOTOpOe B CBOIO
ouepellb SBISETCS MPOU3BOJHBIM OT *orbv (> pabw).
Paboma mornManace n3HAYAIBEHO KaK msoicends, nooHe-
sonvHas paboma, pabcmso [8]. pyrue stumonorndeckue
CJIOBapH IMOJITBEPKIAIOT TaKyto sTuMooruto [9; 10].

A. IlpeoOpakeHCKHIA IPUBOTUT B CTAThE HA CIIOBO
paboma pazubie Touku 3peHus (Brugmann, Scheftelowitz,
Torp, bpanar, Meringer). YdeHble CUUTAIOT, UTO B OCHO-
BE JIeXKaJIU KOpHH *orb- u *reb-, 0T KOTOPBIX IPOU30IILTH
cioBa paboma u peberok. I1pu 5TOM 0JJHH YUEHBIE TIO-
JIaraloT, YTO MPOUCXOKIECHUE ITHX KOPHEH OJUHAKOBO.
CymiecTByeT MpeArnoIokeHNe, 4To 3HaYCHUE pabomams
6 yyaicom dome, OT KOTOPOTO MPOUCXOUT CIIOBO pabdw,
CBSI3aHO CO 3HAUCHUEM oOcupomenoe oums, Komopoe
sbiHydIcOeno pabomamy [11]. JIpyrue ydeHble, HAIPOTHUB,
CUUTAIOT ATO MPEIIOII0KEHUE CITOPHBIM, OTHAKO YKa3bI-
BAIOT Ha OTIPEICIICHHYIO CBS3b CIIOB paboma u bapujuna
[Tam xe].

TakuM 00pa3oM, OCHOBBIBASCh HAa JAHHBIX, MPE/-
CTaBJICHHBIX B STHMOJIOTHYCCKHX CIIOBAPSX, OTMETHM,
YTO OCHOBHBIM 3HAYEHHEM CJIOBA M3HAYAJIBHO OBLIO
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‘pabemeo’, ‘nyscoa’, ‘msxcenasn’, ‘nooHesonbHASL pado-
ma’ [8-10].

Crnenyrolmum 3TanoM Halleid METOIUKH SBISETCS
YCTaHOBJIEHHE HA OCHOBE JIAaHHBIX TOJKOBBIX CIIOBapei
SIICPHBIX U Mepu(epuitHbIX KOMIOHEHTOB JIEKCEMBI.
BrienenHbie KOMIIOHEHTBI MOTYT JIe4b B OCHOBY MOJIe-
JTUPOBAHMS CTPYKTYPBI CEMaHTUYECKOTO MOJISL, TO3BOJISI-
01N aKLIEHTUPOBaTh YaCTOTHOCTh PEUEBOH pean3aluu
OTPEJICIICHHBIX CEMaHTHYECKHUX MPU3HAKOB.

[Ipoananu3upoBaB JaHHBIE TOJKOBBIX CIIOBapei
HEMEIIKOTO s13bIKa [ 1 2—14], MO’KHO BBIIEIHTH CIIEAYIONINE
sIIepHbIC 3HAYCHUS HEMENKOTo cioBa Arbeit: (1)
kérperliche oder geistige Tdtigkeit ‘pusnyeckas win
YMCTBEHHAs EATeNbHOCTD  (2), Anstrengung, Miihe
‘Hanpsoxenue '(3), Produkt ‘nponyxt’ (4), Werk ‘npous-
Benenue’(5), Beruf ‘npodeccus’. Takum obpazom, B
COBPEMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKE COXPAHUIIOCH U3HAYAIb-
HOE 3Ha4YeHue cioBa Arbeit ‘padbota’.

ComnocTaByB CIIOBapHbIEC CTAThU TOIKOBBIX CJIOBapeit
pycckoro si3bika [ 15—19], MoXkHO cienarh BBIBOA, YTO ISt
pyccKoro ciioBa padora sijiepHbIMH KOMITOHECHTaMU 3Ha-
YeHHs SABISAIOTCS cnenyromue: (1) sansmue, mpyo, oes-
menvHocmb, (2) 3auamue, 0eno Kak UCIOYHUK 3apabom-
Ka, (3) eomosas npodykyus, (4) kauecmeo, cnocod uzeo-
moenenust, (5) mamepuan, noosepeaiowuiicsi oopabomre.
B coBpeMEHHOM pPyCCKOM SI3BIKE ITUMOJIOTHYECKOE
3HAYCHHE CJIOBAa paboTa sBIsCTCS nepudepuitHpiM U
OTMEUEHO TOJBKO B OTHOM U3 CJIOBapeil.

Crnenyromum 3TaroM METOAMKH BepOalbHOTO AHa-
THOCTUPOBAHMSA SBJSIETCS MOJCITUPOBAHUE CEMaHTHYe-
ckux nosneit (nanee — CIT) coBa Ha OCHOBE KOMIIOHEHT-
HOTO aHaiHu3a. B ceMaHTHYeCKOM Mojie MOXKHO TaKkKe
YCTaHOBUTH CTPATETUH acCcOMUpoBanusi. OTHAKO B sIIPO
CEMaHTHYECKOTO TTOJISI HE MOYKET BXOIUTH SMOIMOHAIIb-
HO-OIICHOYHBIH KOMIIOHEHT 3HAUCHUs, XOTSI H MOXKET
oTMeuaTbes B nepudepun. Mbl oOpaiaemcs K peayiu-
POBaHHOMY CEMaHTHYECKOMY TIOJTIO TSI COIIOCTAaBIICHHUS
MOHATHIHOTO MPHU3HAKA, T. €. MBI BBIICISICM TOJBKO
SIICPHBIC CEMBI.

B penyuuposannoe CII nemenkoro cnoBa Arbeit
‘paboTa’ BXOAAT ceMbl Anstrengung ‘HampsiKeHue’,
Arbeitsort ‘mecto paboTsl’, Beruf ‘mpodeccus’,
Klassenarbeit ‘pabota B kiacce’, Produkt ‘mpomyxt’,
Tétigkeit ‘nesitensrocts’, Unterricht ‘3anstue’. Apxu-
cemamu sBIsIFOTCS Tdtighkeit “nesitenbHOCTS’ U Produkt
‘IPOAYKT .

B penymmposannoe CI1 crioBa paboma BXOAST CEMBI
‘sadcroe’, ‘0eno’, ‘OesmenvbHocmy’, ‘O0KymMenmsl’, ‘3a-
oauw’, ‘3auamue’, ‘3Hanus’, ‘HasuIKU , ‘HYHCOA’ , ‘NoCmy-
nox’, ‘npeonpusmue’, ‘pezyiomam’, ‘cobvimue’, ‘cpa-
aicenue’, ‘mpyo’, ‘cyoebmnwili npoyecc’, ‘ycunue’ . Apxu-
ceMaMH CclioBa paboma SBIAIOTCA ‘3ausamue’, ‘mpyo’,
‘oeno’.

HudpepennnansHoii ceMoii cnoB Arbeit u paboma,
sBisiercs ceMma Geld ‘neHsru’.

Ha cnenytoriem sTane TuarHOCTHKH MBI 0OparaeM-
Cs1 K TAaHHBIM aCCOIIMAaTHBHBIX CIIOBAPEH, KOTOPHIE TIPeI-
CTaBILIIOT cO00i pyHIaMeHTaIbHYIO 6a3y IPH aHAIIN3E
Pe3yJIbTaTOB HOBBIX AD, TaK KaK Ha OCHOBE 3TUX JJAaHHBIX
Mbl MozenupyeMm All. braromapst acconaTuBHBIM CIIO-
BapsiIM BO3MOXKHO MOJISTUPOBAHKE COIEPKAHUS HEKOTO-
PBIX (pparMeHTOB 00pa3za MUpA 3HAUUTEIBHOTO UUCIA
Mpe/ICTaBUTEIICH COIMyMa B MOMEHT ITPOBE/ICHUS DKCIIe-
pUMeHTa. 3HAYUT, aCCOIIUATUBHBIN CJIOBAPH — ATO MOJIEIb
pEUEBBIX 3HAHUW HOCHUTEJICH S3bIKa, IPECTABICHHBIX B
accolaTuBHO-BepOanbpHOU cetn [20].

B HeMemKoroBopsmux CTpaHax HET COOCTBEHHO
acCOLMAaTUBHBIX ciioBapei. Ho cyniecTByIoT Te3aypychl,
U3 KOTOPBIX MOKHO H3BJICYh COCTaB acCOIMATOB Ha
SIICPHBIC TTOHATHS JTHHTBOKYIBTYPBI. MBI, B 4aCTHOCTH,
ucnosnb3oBanu cioBapp OPENTHESAURUS.DE [21],
aJlanTUpys ero JaHHbIe K CBOMM HCCIIEOBATEIbCKUM
3aja4am.

B AIl Arbeit BxomuT 53 peakuuu, KOTOPbIE MBI pa3-
JIeIsieM B COOTBETCTBHM C MOJCIBIO aCCOIMATHBHOTO
3HaueHus B. A. [umansaukoBoi [4]:

1) moHsTHIIHBIN KOMIIOHEHT: Stelle ‘mecto’(4), Job
‘monpabotka’, Beschdftigung ‘3susitue’, Broterwerb
‘3apabotarh Ha Kycok xiieba’ (3), Vakanz ‘Bakancus’ — 14;

2) peakuuu-nipenacrasieHus: Energie ‘sHeprus’,
wirtschaftlich ‘npuObUIbHBIN"(4), Blaumann ‘cnenone-
xkna’, Montur ‘cnienonexna’ (2), Tiichtigkeit ‘npunexa-
Hue’, Arbeitseifer ‘ycepnue Ha pabotre’, Diensteifer
‘ycepaue Ha ciyx0e’, Produktivitit ‘polyKTUBHOCTS
gewinnorientierend ‘OpUEHTUPOBAHHBII Ha MPUOBLIB’,
profitorientierend ‘OpUeHTHPOBAHHBIA Ha MPUOBLIL’,
merkantil ‘MepKaHTUIBHBIN , Arbeitsanzug ‘pabounii
KocTioM’, Arbeitsoutfit ‘pabounii Bumx — 21;

3) 3MOIIMOHAIbHO-OLICHOYHbIM KOMIIOHEHT. reinhauen
‘pybarp’, ackern ‘naxars’ (3), eifrig ‘ycepnHo’, motiviert
‘MOTUBHPOBaHHO  (2), ranklotzen ‘BkanwiBath’, hart
“TspKeno’, arbeiten wie ein Pferd ‘paboTtarh Kak J0majm’,
bis zur Erschpfung ‘ 1o uanemoxenus’, ackern wie eine
Hafendirne ‘naxartb kax mopToBas ieBka’, ackern wie ein
Hafenkuli ‘xax mopToBbIi uepHOpabounii’, malochen
‘TspKeno pabotars’, schuften ‘BkanbiBaTh — 18.

Tak kak JuIg Hac BaXCH HE aHAJIM3 acCOIMATOB, a
CTpaTeruu accolMMpPOBaHMs, OTMETUM, uTo B All Ha
ocHoge anHbIX cioBapst OPENTHESAURUS.DE akty-
aJTU3UPYIOTCSl TPU TPYMIIBI ACCOIMATOBR: MOHITHIHBIN,
peaKkIuu-TNPeICTABICHUS, YMOIIMOHALHO-OIICHOUHBIN.
Acconmarsl, OTpakarouyue MOHATUWHBIA KOMIOHEHT,
MOYKHO CPaBHHUTH C MHBAPHAHTOM 3HAYCHUS, BHIICIICH-
HBIM Ha OCHOBE CEMAHTHYECKOTo aHanu3a (Taoim. 1).

Ha ocnoe conocrasnenust CIT u ATl moxxHO ycra-
HOBUTB, KAKUC U3 HHBAPHAHTHBIX 3HAYCHUI COOTBETCTBY-
10T TIOHATUHHOMY KOMIIOHEHTY IICHUXOJIOTHYECKU aKTy-
aJbHOTO 3HAYEHHSI, YCTAHOBJICHHOTO Ha OCHOBE JaHHBIX
aCCOLMATUBHOTO clioBapsA. B monsx akTyaiusyroTcs
KOMITOHEHTBI ‘MECTO pabOThI’ U ‘EeATEIbHOCTR/3aHATHE .
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Tabnuuma 1

Conocmasenenue CII u AIl chosa Arbeit

CII

All

Anstrengung ‘wanpsokenue’, Arbeitsort ‘MecTo paboThI’,
Beruf ‘npodeccus’, Klassenarbeit ‘pabota B knacce’, Produkt
‘nponykt’, Tdtigkeit ‘nesitenvHocTs’, Unterricht ‘3anstue’

Beschdftigung ‘3ansitue’, Broterwerb ‘3apadortarh Ha KyCOK
xaeba’, Job ‘monpabotka’, Stelle ‘mecto’, Vakanz ‘Baxkancus’

OTMeTuM, YTO aKTyaJIbHOE IICUXOJIOrMUECKOe 3HaUeHUEe
cioBa Arbeit ‘paboTa’, yCTAaHOBICHHOE Ha OCHOBE acco-
LMATUBHOTO CIIOBAps, HE OTPaXkaeT BCe 3HAYCHHUs CIIOBa,
xotopsie BxoaaT B CIT ciioBa. Ha ocHOBe conoctaBieHust
MoJieil MBI MOKEM BUJETh TUHAMUKY 3HAYEHHS CJIOBa.
[Iporiecc M3MeHEHUs 3HaUYEHUS CIIOB KOHTUHYaJIbHBIN U
CTUXUHHBIHN, MosToMy CII, Tak e Kak ¥ JaHHBIE TOJIKO-
BBIX CJIOBapei, HE JaeT U HE MOXKET J1aTh II0JIHOM KapTu-
HBI O ICHXMYECKU aKTyaJIbHOM COZICPYKaHUH CIIOBA.

[IposiBnsiercst M 3Ta TEHACHIIHS B PYCCKOM SI3bIKE?
OOparuMcs K JaHHBIM Pycckoro acconuaTiBHOTO CIIO-
Bapst (nasiee — PAC) [22]. OH oTpakaeT MCUXOJIOTHYSCKU
aKTyaJlbHOE COJEp)KaHHE CJIOB-CTHUMYJIOB HOCHUTENIEH
pycckoro sizbika 1980-x . Ha cnoBo-ctumyn paboma B
PAC npencrasneno 587 peakuunid, 13 KOTOPBIX METOAOM
CITly4aifHOW BBIOOPKH MBI 0TOOpanmu 53 (BIOCIEICTBUU
JUIA PENIEBAaHTHOIO CPABHEHUS) U PA3JEeNIUIA B COOTBET-
CTBHUH C BEIOPAHHOW MOJIENBIO 3HAUEHHUS:

1) mOHATUIHBINH KOMIIOHEHT: mpyo (4), deno (2),
oenveu — 7,

2) peakuu-npeacTaBiIeHus: yueda (2), dom — 3;

3) SMOIIMOHAJIPHO-OIICHOYHBII KOMIIOHEHT: mMpyOHAs
(12), masxcenas, aobumas, unmepecuasn (4), xopowas,
neekas, aerw (2), croaxcuasn, yemanocmo — 32;

4) oneparmoHaIbHBIN KOMIOHEHT: 3a60ma (2); Kylib-
TypHO-TIpELEACHTHBIC peakuuu: He ok (4), soak (2),
cnopumcsi, no oyute, oomawimsisi — 11.

B peakuusix, npeacrasieHHbix B PAC, aktyanusupy-
FOTCS1 BCe YeThIpe KoMIOoHeHTa. J{i1st Bepudukanyuy Harei
JUArHOCTUKM JTUHAMMKH 3HAYEHHUS COTOCTAaBUM MOHS-
TUIHBIE PEaKIUU C UHBAPUAHTOM 3HAUCHUS, BBIICICH-
HbIM B CII (Tabm. 2).

Comnocrasmsist CIT u AIl, ormeTuMm, 4TO siAEpHBIC
KOMITOHEHTHI 3Ha4eHMs coBnanaroT. J{uddepennnansaas
cema ‘Oenbeu’, BBIICIICHHAS TIPU TIOMOIIM CEMaHTHYe-
CKOTO aHaJm3a, BXOAUT B siapo All paboma.

Crenyrolmumm 3TanoM JUarHOCTUKU SABIISIETCSA MOJe-
JIUPOBaHKE Ha OCHOBE NpoBeicHHOTo HaMu AD ATl Arbeit

u All paboma, BeIeTIeHNE YaCTOTHBIX PEAKIIHH, 8 TAKKE
COITOCTABIICHHE MOHATHIHOTO KOMIIOHEHTA U COITOCTaB-
JICHHE aCCOLIMATUBHBIX MOJIeH cioBa-cTUMysa. OTMETHM,
YTO 0c00asi U TPyIOeMKast YaCTh METOAMKH IPOBEICHUS
9KCIEPUMEHTA — COCTABIICHUE CTUMYJIBHOTO CITUCKA, IS
9YEro He0OXOUMO MTPOBECHUE MIIOTHBIX IKCIICPUMEH-
TOB M OOPATHOTO SKCIIEPUMEHTA. YYaCTHUKAMHU JKCIIE-
pumeHnta cranu 530 HocuTenel pyccKoi JIMHIBOKYJIbTY-
pbl 1 530 HOcuTened HEMELKON JIMHIBOKYJIbTYPHl B
Bo3pacte ot 17 1o 23 nmeT. DKCeprMeHTaIbHbIA MaTe-
pHaJ IpeIbBISUICS B BH/C NICIaTHOM aHKeTHl. B ankere
YKa3bIBAJIOCH, UTO UCHBITYEMBIC JTOJDKHBI PEarnpoBaTh
Ha IIPEIBSBISIEMOE CIIOBO-CTUMYJI IIEPBBIM JIFOOBIM ITPH-
IICAIIMM Ha yM cJIOBOM. Ha 3amoiHeHne aHKeThI HCIThI-
TyeMble noiy4anu 1 munyty 30 cekyHz.

OT60p CIOB-CTUMYJIOB JIJIs1 aHKETHI ObLT OCHOBAH Ha
CIoBapHBIX JepuHUIUAX CIOB paboma | Arbeit. Jns
BepH(UKALIUHU CIIOB-CTUMYIIOB OBbLI TPOBEIEH 00PATHBII
HKCTIEPUMEHT. B aHKeTy ObLIN BKIIOYEHB! IPOU3BOIBHO
B3STHIC CJIOBA-AUCTPAKTOPHI, YTOOBI HUBEIUPOBATH BIIH-
STHAE acCOIMAaTUBHO-BEPOAILHOM CETH.

B kxauecTBe pyCCKMX HCHIBITYEMBIX MBI BHEIOpAH
CTYACHTOB BY30B, IIOMHS IIPHA 9TOM, YTO B TOH TpyTIie
OYCHb BakKHA TPABWIHHO 33/IaHHAs YCTAHOBKA, YTOOBI
PECIIOHICHTHI OTBEYAJIH TaK, KaK TyMaroT, a HE C LEJIBI0
MPOU3BECTH BIICUATIICHHE HA JKCICPUMEHTATOPA HITU
OJHOKYPCHHUKOB. AHKETUPOBAHUE UCTIBITYEMBIX IPOBO-
JIAJIOCH B JICKIIMOHHBIX ayAUTOPHSAX U ayJUTOPHSX LIS
MPAKTHYCCKHUX 3aHATHI. DKCIIEPUMEHTATOP PACCaKUBAI
UCTIBITYEMBIX U€pPe3 OJHOTO, YTOOBI H30€KaTh BIMSHUS
OTBETOB COCE/A.

ITpoBenenue skcriepuMenTa B ' epMaHnn 0ka3anoch
0COOCHHO CIIOKHBIM, MOCKOJIBKY HEOOXOTMMO OBLIO
MOJYYUTH COTJIaCHE PYKOBOJCTBA YHHBEPCHUTETA HIIU
IIKOJIBI ¥ MHANBUIYaJIbHOE COTIache Ka’kKI0TO PECITOH-
neHTta. JIFn0oi SKCIIepUMEHT pacCMaTPUBACTCS KaK BbI-
SICHEHHE TICPCOHANBHBIX IAHHBIX, KOTOPHIC PECIIOHICHTHI
C HEe)KEJaHHEM COOOINAIOT, 0COOCHHO MHOCTPAHHOMY

Tabnuma 2

Conocmasenenue CII u AIl cnosa paboma

CIl

AIl

3

yeunue’

‘cobvimue’, ‘cpaicenue’, ‘mpyo’,

‘eacicroe’, ‘0eno’, ‘OesmenvbHocmy’, ‘00KyMenmul’, ‘3auamue’, ‘3a0auu’, ‘Hyscoa’,
‘sHanus’, ‘Hasviku’, ‘npeonpusamue’, ‘nocmynok’, ‘pesyromam’, ‘cydebHulil npoyecc’,

‘mpyo’, ‘oeno’, ‘Oenveu’

18 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHTBUCTUKA U MEXKVYIJIBTYPHASI KOMMYHUKALIA. 2019. Ne 4



ﬂuaeHocmuKa OUHAMUKU 3HAYEHUSL CLOBA

AKCIIEPUMEHTATOPY. B Ka)kIIOM TakoM SKCTIEpUMEHTE LIS
PECIIOHICHTOB KPOETCSI CKPBITHIN cMBICI. YacTo oduIu-
QIIBHBIC TIPOCHOBI O IPOBEACHIH YKCIIEPUMEHTA UTHOPU-
PYIOTCS pYKOBOJICTBOM YHUBEPCHTETOB, IIO3TOMY COOpaH-
HBII MaTepHaj OKa3bIBACTCS BIBOMHHE I[CHHBIM.

st peseBaHTHOTO COTOCTABICHHUS METOIOM CIy-
YaifHO# BBIOOPKH ObLI0 0T0Opano mo 10 % peaxuuii.

COOTHOIIIEHHE ITUX PEaKIMH MOKAa3aHO B paMKax
M30paHHOM MOJICITH 3HAYCHHUS:

1) noHsTHifHBIA KOMIOHEHT: Gehalt ‘3apaboTHas
mnara’ (4), Geld ‘nenwru’ (3), Stelle ‘mecto padboThl’
2)-9;

2) peakuuu-npencrapienus: Arbeitslosigkeit ‘6e3-
pabotuna’ (5), Verantwortung ‘OTBETCTBEHHOCTH (2),
Erfolg ‘yenex’ (3), Gesellschaft ‘obmectBo’, Karriere
‘kappepa’, KZ ‘KOHLIEHTpalUOHHbIH nareps’, Chance
‘mranc’, Freiheit ‘cBodona’, Frau Schmidt ‘rocnoxa
munt’, Schwierigkeiten ‘cnoxuoctn’, Femininum
“)XeHCKuil pon’, Proletariat ‘mponerapuar’, friih
aufstehen ‘pano BctaBats’ — 20;

3) omepannoHaIbHBIA KOMIIOHEHT: schaffen ‘pabo-
Tare’ — 1;

4) SMOIMOHAIBHO-OIICHOYHBIN KOMIIOHEHT: Macht
frei ‘maet ceobony’ (14), Hobby “x000u’, Spaf3 ‘ymnoBosb-
ctBue’ (2), Vergniigen ‘pampocts’, Qual ‘myuenwue’,
schrecklich ‘yxacHo’, langweilig ‘cky4HO’, notwendig
‘Heooxoaumo’ — 23.

B peakuusx Halmx pecOHICHTOB aKTYaIU3yIOTCs
TAKKE BBIIICYKA3aHHBIC YCTHIPE KOMIIOHCHTA 3HAUCHHSI.

CormocTaBuM NOHITUHHBIC KOMIIOHEHTHI, BBI/ICIICH-
HbIC HA OCHOBE AD, ¥ JIaHHBIC aCCOLUATUBHOTO CIOBapPs
C MHBAPHAHTOM, BBIJIC/ICHHBIM Ha OCHOBE CEMaHTHYECKO-
ro aHanusa (tao. 3).

Ha ocHOBe comocTaBiieHNs] HHBAPHAHTA 3HAYCHUS U
aCCOIMATUBHEIX IoJiel orMeTuM, uto B All Ha ocHOBe

JIaHHBIX AD aKTyalnu3upyercss KOMIIOHEHT OeHbeu, He
BblIiesIeHHbIH B AIl Ha OCHOBE JaHHBIX ACCOLIMATUBHOTO
cJoBapsl. YCTOWYMBBIM OCTAETCA PO 3HAUCHUS: padoma
MMOHUMAETCsI HEMELIKUMHU PECIIOHJIEHTaMU Kak pabouee
MECTO, YTO COOTBETCTBYET MHBAapHAHTY 3HAUYECHHS.
Ocrtanbabie komnoHeHTsl CI1 B Al He peanusyrorces. 1o
TIOATBEPIKIIAET UJICI0 O TOM, YTO 3HAYEHHS CJIOB MOCTO-
STHHO U3MEHSIFOTCS, YCTAPEBAIOT, HCUE3AOT, MOSBIISIOTCS
HOBBIE 3HaUEHUs U, cpaBHUBas komrnoHeHTs! CII ¢ ana-
JU30M PE3yJbTaTOB CBOOOMHOTO AD, MOKHO BBISBHTH
SIIPO CIIOBA, aKTyaJIbHOE JUI HOCUTENEH S3bIKa.

OO0paruMcs K JaHHBIM AD, TPOBEICHHOTO C PYCCKH-
MU peCIOHJEHTaMU:

1) moHsTHITHBINA KOMITOHEHT: denveu (11), mpyo (5),
oeno (4), sapabomok | 3apniama (3), sanamocms (2),
0meemcmeeHHoCmb, 00Cmamox — 24;

2) peakuuu-npeAcTaBIeHUs: pobom, cmoi, 3a600,
nopmebenn, 0om, cneyuanucm, cOyudaIbHblll Cmamyc,
meneghon, ouc — 9;

3) SMOIMOHATILHO-OIICHOYHBII KOMIIOHEHT: MpyOHAs
/ macenas (3), pymuna, exceOHesHo, cKyKa, 6yOHuU, om-
pbi6 om OIUSKUX, UHMepec, YCMAL0CMb, CReYUudIucn,
oone, nobumoe zanamue — 13;

4) omepanMoHAIbHBIN KOMIIOHEHT: KyJIbTYPHO-TIpE-
LIEZICHTHBIE peakIu: He 8ok (3), epems — 4 [4].

B peakuusx akTyanu3upyloTCsi BCE YEThIPEe KOMIIO-
HeHTa (Tadmn. 4).

Ionstuiineie peakuuu, npeacrasieHubie B PAC u B
HatieMm AD, IEMOHCTPUPYIOT YCTOHUYMBOE SIIPO 3HAYCHUS
cioBa paboma (mpyo, deino), 4T0 yKa3bIBaeT Ha YCTOM-
YUBOCTh CTPYKTYpPbI 0a30BBIX LIEHHOCTEH, OJHAKO Ha-
OmoaeTcst KI3MEHEHUE epUPepUIeCKIX KOMITOHEHTOB.
Haubosee 4acTOTHBIMU peaKIMsIMU HAIIUX PECIIOH/ICH-
TOB, KOTOPBIE BXOJAT B PO IICUXOJOIMUECKU aKTyallb-
HOTO 3HAUCHHS paboma, IBISIOTCS PEaKIUH, OTpakaro-

Tabnuma 3

Conocmasnenue CII cnosa Arbeit, Al (ycmanoeiennoeo na ocnoge oannvix ciosapsi OPENTHESAURUS.DE)
u AIl (ycmanoenennoeo na ocnoge oannvix A2)

CII

Al (cnoBapb) AlIl (AD)

Anstrengung ‘Hanpspkenue’, Arbeitsort ‘mecto paboThl’,
Beruf ‘npodeccus’, Klassenarbeit ‘pabota B kiacce’,
Produkt ‘nponyxr’, Tdtigkeit ‘nesarenvsHocts’, Unterricht
‘3aHsATHE’

Beschdftigung ‘3stusitue’, Broterwerb
‘3apaboTarh Ha Kycok xjeba’, Job ‘moa-
pabortka’, Stelle ‘mecto pabotsl’, Vakanz
‘BaKaHCHs’

Gehalt ‘3apaboTHas
mnata’, Geld ‘nenbru’,
Stelle ‘mecTo paboThI’

TabOnuua 4

Conocmasenenue CII cnosa pavoma, AIl (ycmanosnennozo Ha octoge dannwix PAC)
u AIl (yemanoenennoeo na ocnoge dannvix AJ9)

‘yeunue’

‘pesvnomam’, ‘cyoebuwill npoyecc’, ‘cobvimue’, ‘cpasicenue’, ‘mpyo’,

CII AIT (PAC) AIl (AD)
‘gasccnoe’, ‘0eno’, ‘0eamenvHocmy’, ‘00KyMeHmul’, ‘3auamue’, ‘Oenveu’, denveu (11), mpyo (5), deno
‘3a0auu’, ‘myxcoa’, ‘sHanus’, ‘nHasviku’, ‘npeonpusmue’, ‘NOCMynox’, ‘mpyo’, ‘oeno’ (4), 3apabomox | 3apnrama (3),

sausmocmo (2), omeemcmeeHHocmy,
docmamox
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e KOMIIOHEHT NOyYeHUe B03HASPANCOEHUsL 3d 8bINOI-
HeHHylo pabomy, T. €. PEaKIUH OeHbeU, 3apabomox,
sapniama, peakuus denveu sxoguna B CII paboma B
kadecTBe AudhepeHnnanbHON CeMBbl.

CpaBHuM cioBa paboma v Arbeit B COOTBETCTBHUH C
n30paHHOM MOJIENbIO BbIYJIEHEHUS! KOMIOHEHTOB Al
(Tabm. 5).

CpaBHHBas TPYIIBI ACCOIIMATOB, KOTOPHIC aKTyaJH-
3UPYIOT CJ10Ba Arbeit / paboma 1o NaHHBIM aCCOIUATHB-
HBIX CJIOBapeu W mo JaHHbIM AD, OTMETHUM, 9TO IS
pycckoro cinoBa paboma 1o nanabiM PAC nipeoGiiaaror
SMOIIMOHAJIEHO-0IIEHOYHBIE ACCOIMATHI, TTO JAHHBIM AD

— MOHSTUIHBIE ACCOIMATHI, ISl HEMEIKOTO — AMOIIHO-
HaJIbHO-OI[CHOYHBIC U PEaKIIUH-TIPECTABICHHSL.

JlaHHbIE, MOTyYCHHBIC MOCPEACTBOM HaIIeH METO-
JIKH THAarHOCTUPOBAHUS TMHAMHUKH 3HAYCHUSI, TPEOYIOT
Bepudukanuu. B ciydae ucciieoBaHUs JICKCHISCKOTO
3HAYCHUS Pe3ybTaThl AD XOpOIIO COMTACYIOTCS C JaH-
HBIMH 3KCIICPUMEHTA Ha [IKaaupoBaHue. VcnbiTyembie
JIOJDKHBI OBITM OTMETUTH Ha Imkajie oT 1 (Iioxo) 1o 5
(X0OpOoI110) OIIEHOYHOCTh, IKCIIPECCUBHOCTD, IMOIIMOHAIb-
HOCTB CJIOB Arbeit v paboma.

B xo71e akcrieprMenTa ObUTH MOy YeHbI CICAYFOLIHE
JaHHbIe (Tabd. 6).

Tabnuma 5
Cpasnenue cmpykmypHozo cocmasa peaxkyuil Ha ciosa Arbeit u paboma
KomrmoneHt Arbeit (Openthesaurus.de) Arbeit (AD) Paboma (PAC) Paboma (AD)
[onsiTuiHbIN 14 9 7 27
Peaknuu-npencrasienus 21 20 3 9
OnepanroHaNbHBIN 0 1 11
OMOIMOHAITBLHO-OLIEHOYHBIN 18 23 32 13

Tabnuma 6

Pesynomamsl sxcnepumenma Ha wKanuposanue Ha crogo-cmumyn Arbeit / paboma

Tlokazarenn Hemenkue pecrioHIeHThI Pycckue pecrioHieHTh
DKCHPECCUBHOCTh 2,1 2.4
DMOLMOHATBEHOCTE 1,9 2.3
OI1EHOYHOCTh 2,2 39

HeMmenkne pecioHIEHTHI CUUTAIOT CIOBO Arbeit
‘paboTa’ HEIKCIPECCUBHBIM (CpelHss oleHka 2,1) u
HedMONMOHANBHBIM (1,9) U 1al0T emMy OTpHUIaTeNbHYIO
orieHky (1,4), 4ro moaTBepx)AaeT AaHHbIC Hamiero AD.
Pycckue pecrnoHIeHTsl OTMEUAIOT, YTO CIOBO paboma
HesKcnpeccuBHoe (2,4) U HeaMolMoHanbHOe (2,3), HO
€ro OIICHKa MOJIOXKUTeNbHasA, Bblle cpenHeit (3,9). B
LIEJIOM B TIPOBENICHHBIX HAMHU HKCIIEPUMEHTAX YCTaHOB-
JIEHO, YTO B CO3HAHUU OIIPOIICHHOMN IPYIIIBI PECTIOH ICH-
TOB HEMEIIKOTO U PYCCKOTO si3bIKa Arbeit / paboma BbI-
3BIBACT, CKOpEE, OTPHUIATENBHYIO SMOIIHIO, OJHAKO pe-
CTIOHJICHTHI OTMEYAIOT 3HAYMMOCTB Pa0OTHI KaK crnocoda
3apabomka.

TakuMm 06pa3zoM, IPOaHATU3NPOBAB MACCHB aCCOIIU-
aToB, MBI YCTAHOBWJIN CTPATETUH aCCOLUMPOBAHHS, KO-
TOpBIE COBIAJAIOT B HEMELKOM U PYCCKOM sI3bIKax. B
000MX S3bIKaX aKTyaJIM3UPOBAJIHMCH YEThIPE TPYIIIHI ac-
COILIMATOB: MOHATHUIHBINA, YMOIIMOHATHHO-OIICHOYHBIH,
peakIMM-TIpeICTaBIeHUs] U onepalnoHaibHbIil. Ha oc-
HOBE BBIJICIIEHHBIX CTPATErHii aCCOIMUPOBAHUS MOKHO
TOBOPUTH 00 YHHUBEPCAJIBHBIX S3BIKOBBIX MPHUYUHAX
JMHAMUKY 3HaYeHUs cTI0B. [103TOMY B HICCIIEIOBAHUH MBI

JIOKa3bIBaJIM BOBMOKHOCTH METOJUKHY aHAIIM3a JUHAMH-
KM 3HAYCHHMSI CJIOBA C ONIOPOM Ha caMble pa3HOOOpa3HbIe
HMCTOYHUKH — OT Pa3HOTO pojia cioBapeit 1o ATl

Bbio ycTaHOBIEHO, UTO MHOTHE PEAKIIUU, KOTOPHIS
MIPEJICTABIISIIOT 3HAUUMBIC JJISI HOCUTEIIS SI3bIKA KOMIIO-
HEHTBI TIOHSATHUS, COBIIAJAIOT, YTO CBHJICTEIBCTBYET 00
YCTOMYMBOCTH CTPYKTYpPbI 3HAYCHHUS IPU BCEX BO3MOXK-
HBIX U3MCHCHHUSIX €€ nepugepruuecKkux KOMIOHeHToB. Ha
HayaJlo CTPYKTYPHO-COJEPKATEIbHON MepecTporKu
CJIOBa MOXKET YKa3bIBaTh 3HAUYMTENIBHO BO3paCTaOIIee
KOJIMYECTBO HCIraTUBHBIX peaKuHﬁ.

MBI onipeienuiy, 9TO CEMaHTUYECKUN CIIBUT B TICH-
XOJIOTHYECKON CTPYKTYpE 3HAUYCHUSI HAUNHAETCS C U3Me-
HEHUSI YMOIIMOHAIBHO-OIIEHOYHOTO KOMIIOHEHTA COfIep-
JKaHUs1, UMEIOIIETO TpayalbHbIA XapaKkTep. XOTs MyTH
Pa3BUTHSI TAKOTO CJIBUTA MOTYT OBITh MPUHIIUITHAIBHO
Pa3HBIMU, YMOIMOHAIHHO-OIICHOYHBIH KOMIIOHEHT, OT-
PaKEHHBIN B CUCTEME YaCTOTHBIX aCCOIATOB, C TCUCHHU-
€M BpEeMEeHH pacrioyiaraercs Bce OJnKe K sipy 3HaYeHHUSI.
IIpu 3TOM nexcukorpaduueckne UCTOUYHUKU HE MOTYT
3aukcupoBaTh ATy AMHAMUKY. TakuM 0O6pa3om, ¢ TOMo-
B0 Hameﬁ METOAUKU B€p6aHLHOFO ,Z[I/IaFHOCTI/IPOBaHI/IH
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ﬂuaznocmuka OUHAMUKU 3HAYEHUsL CT08A

JTVUHAMUKH 3HAYCHUA PCIICH OJWH W3 NMPUHIHUITUAIBHO
Ba>XHBIX BOIIPOCOB TCOPHUU pe‘ICBOfI JACATCIBbHOCTHU: TC-
OpCTUYCCKHA 00OCHOBAH U OKCIICPUMECHTAJIbHO BepI/I(l)I/I-
IUPOBAH MCUXOJIOTMYCCKU aKTyaJ'ILHLII\/'I CI/ICTCMOO6p8.3y-
OIIMHA KOMIIOHEHT JUHAMUKHU 3HAYCHUS CcJIoBa, T. €.
BBIJICIICH DJICMEHT, «3anyc1<a}01111/11‘/'1» JAVUHAMUKY 3HAUCHUA
CJIoBa.
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